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Hällilaul Wiegenlied

1-2

Tudu, tudu Heia, heia

tuvikene, Täubchen,

kiigele (Allativ), auf die Wiege

maga schlaf

marjaoksakene, Beerenzweiglein

kiigele, kiigele!

Tsu, tsu Su, su,

suureks (Translativ), zum Großen

kasva wachse

kangeks (Translativ) zum Starken

sa! du!

1

Memm läks Mutter ging

metsa (Illativ) in den Wald

marju (Partitiv Pl.) Beeren

tooma, holen,

taat läks Vater ging

linna in die Stadt

saia (Part. Sg.) tooma. Weißbrot holen.

2

Memm toob Mutter bringt

metsast (Elativ) aus dem Wald

maasikmarja (Part. Sg.) [eine] Erdbbeer-Beere

(poetisches Wort)

taat toob Vater bringt

linnast (Elativ) aus der Stadt

sarvesaia (Part. Sg.). [ein] Weißbrot-Hörnchen.
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